BECTHHUK ITEPMCKOT'O YHUBEPCUTETA. POCCUUCKAS U 3APYBEXHAS ®UJIOJIOTUA

2025. Tom 17. Beinyck 1

YK 811.112°36 EDN VFLIJSS
doi 10.17072/2073-6681-2025-1-74-79 Ofed0)
https://elibrary.ru/vfljss r.: :

=

AHanuTn4eckue GopMbl 1J1arojia co 3HaUYeHrueM nepPeKTHoCcTH
B MHI'YLHICKOM U HEMELKOM SI3bIKAaX

Xaa3uea Maaunat MaroMmeaoBHa
acnupaHT Kageaps! « AHIymcKuii a3bIK»
crapumii npenoaasaresib Kadeapsl « AHOCTpaHHBIE A3BIKH M MEKKY/IBTYPHA KOMMYHUKALUS»

NHrymckui rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET
386001, Poccusi, Pecriyonmka Murymerus, r. Marac, npocr. 1.b. 3s3ukoBa, 7. madinal 969 @inbox.ru

SPIN-kon: 5857-2573
ORCID: https://orcid.org/0009-0002-3674-4354

Cmambs nocmynuna 6 peoaxyuro 18.05.2024
Ooobpena nocne peyenzupogarus 21.09.2024
Ipunama x nyoauxayuu 30.09.2024

HNudopmanust 1 GMTHPOBAHMSA

Xaoszuesa M. M. Ananurnueckue (GOpPMBI IJ1arojia co 3Ha4eHUEM NMepPEKTHOCTH B MHTYIICKOM M HEMELKOM SI3bIKax //
Bectauk Ilepmckoro yHuBepcutera. Poccmiickas m 3apybexHas ¢wumonorms. 2025. T. 17, Bem. 1. C. 74-79.
doi 10.17072/2073-6681-2025-1-74-79. EDN VFLIJSS

AHHOTanus. B cTathe paccMaTpuBaroTCs aHaTHTUYECKUE GOPMEI Ii1aronia ¢ nep(eKTHHIM 3HAUYCHH-
€M B MHT'YIICKOM M HEMEIIKOM si3bIkax. HOBH3HA HCCIleIoBaHMS 3aKITFOYACTCS B TOM, YTO HAYYHBIX paboT 1o
mpenaracMol TeMe MPaKTHYECKH HET. B rpaMMaTHKe WHTYIICKOTO SI3bIKA TJ1arojibHasl YacTh PEeYH H3ydacT-
csl B pazjiesie MOp(hOJIOTHH 110 aHAJIOTHU C CUCTEMOM TJIaroyia pycckoro si3bika. K cpaBHUTENTFHOMY aHaIN3y
TJIaroJjia MHTYIMICKOTO H HEMEIIKOTO S3BIKOB BriepBbie oOpatmiack H. M. bapaxoesa, ojHako aHamuTHICCKHE
(dhopMbl IepekTa riaroyia ABYX S3BIKOB B CHEIMATBHBIX UCCIICAOBAHUSIX HE PACCMATPUBAINCH. MeXay TeM
yKa3aHHbIe ()OPMBI IJIarojia MHIYMICKOTO W HEMEIIKOTO S3bIKOB O0JIaJIat0T OOIIMMU CBOHCTBaMHU, KOTOPHIC
noMoraroT 6osnee dp(GEKTUBHO M3ydaTh W MPENOJABATH HEMEIKUI S3bIK B YCJIOBHSX WHTYIICKO-PYCCKOTO
OwnuHTBH3MA. B CpaBHHBaEeMBIX S3bIKaX MIMPOKO MPEACTABICHBI aHAMTHYECKUE (POPMEBI riarojia ¢ TEMIO-
PaJBHBIM 3HAYCHHUEM, HO B PaMKaX JJAHHOTO MCCIICOBAHMS PaCCMATPUBAIOTCS TIIArOJIbHBIE (DOPMBI, Iepeia-
foniue rnep@eKkTHbIe 3HAUCHHUS aHATUTHYECKUM IyTeM. [lepeKT BhipaxaeT MaKCUMAIBHO MPHOIMKESHHYIO K
MOMEHTY PEUH 3aBEPIICHHOCTh JICHCTBUS 1 00Ja/1aeT OCOOCHHOCTHIO COSIMHSATD IIaHBI MPOILIOTO U HACTO-
SIIIIETO, MMOKa3bIBasi KOHTAKTHOCTh C MOMEHTOM pe4H. AHAIMTUYCCKHNA TIep(EKT B MHTYIICKOM M HEMEIIKOM
SI3BIKAX MEPeIaeT TAKCUCHBIC OTHOIICHHS B MpejeiiaX BhICKa3bIBAHUS, YKa3bIBasl HA MPEIIICCTBOBAHUE TIEP-
(heKTHOTO AEHCTBHS COOBITHSIM, BEIPAKCHHBIM B (hOpMe HACTOSIIET0 BpeMeH!. B 000MX sI3pIKax aHAIHTHYIC-
ckue (popMel TIarona B nep@ekre MOryT BhIpakaTh CEMaHTUUECKOE 3HAUCHHUE PE3YJIbTATUBHOCTH JCHCTBUS.
[IpoBeneHHBIN aHANINU3 TO3BOJISACT YCTAHOBUTH, YTO YKA3aHHBIC )OPMBI MHTYIIICKOTO M HEMELKOTO S3BIKOB
MPOSIBJISIIOT TaKKe CEMbI, KaK TpOIIe/Iee BpeMs, pe3yIbTaTUBHOCTh JCHCTBUSI, MPE/IIIECTBOBAHUE OJTHOTO
COOBITHSI IPYTOMY U KOHTAKTHOCTD JICHCTBHSI C MOMEHTOM PEYH.

KuaroueBsle cjioBa: ananmutuieckas hopma; nepdeKT; aOpucT; UHTYIICKUH S3bIK; HEMEIKUH S3bIK.

TepMuH «aHaIUTU3M» Ul ONMCAaHUS rpaMMaTd-  KUPYIOT TaKue IOKa3aTelH, KaK apTUKIb Iepen Cy-
YeCKUX SIBJIICHUH ObLT BIepBble NpeanoxeH A. lllne-  mecTBUTENBHBIM, COMPOBOXKIEHHUE TJIaroja JMYHBIM
rejeM, KOTOpBId yHoTpeOHa JaHHOE MOHSATHE NPU-  MECTOMMEHHEM, HalIW4yhe y KaTeTOPHU CIPSKCHUS
MEHUTEIILHO K SI3bIKaM. «AHAJTUTHYCCKUMHU» OH CYM-  BCIIOMOTAaTeNIbHBIX riaroioB u ap. [Schlegel 1818:
Taja SI3bIKH, TpaMMaTHYECKUN CTpOH KOTOpBIX Map-  16]. B mocnemyromem 3T0 HOHATHE CTATIO UCIIOJIB30-
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BaThCsA U B OoJiee y3KOM 3HAYCHUU: aHATMTUYCCKU-
MU (OpMaMHu CTalld Ha3bIBATHCS TPaMMAaTHUCCKUC
(OpMBI, y KOTOPBIX TpaMMaTHYEeCKOE 3HAUYCHHE
OTpEeIACTCS] BHENIHUMHU TI0Ka3aTelsIMH, CIOC00-
CTBYIOIIIUMU 00pa30BaHUI0 COCTAaBHBIX CIOBOGOPM
[’Kepebmio 2010: 31] 3 3HAMEHATEIBHBIX JIEKCEM H
BCIIOMOTATENBHBIX SJIEMEHTOB. AHAIWUTH3M 3aKpe-
MUICS TPEUMYIIECTBEHHO B 0003HaYeHUU (HopM
Pa3IMYHBIX KaTETOPHUH riaroa.

I[To muenuro M. M. I'yxmaH, KpUTEepUSIMHU st
YCTaHOBJICHUS aHAJTUTUYCCKUX (POPM SBISFOTCS He-
BO3MOXXHOCTh 3aMEHBI OCOOBIM 00pa30M CIICTIIICH-
HBIX KOMIIOHEHTOB, WIMOMATHYHBIA XapakTep HX
B3aMIMOCBSI3H M IPUMEHUMOCTh YKa3aHHBIX TOJI0XKe-
HUW KO BCEM IJIArojbHBIM JieKceMaM si3bika [['yxman
1955: 348]. Takum obpa3oM, aHaIHTHIECKasT (hopma —
9TO COYETaHWE 3HAMEHATENbHOH CIOBOGOPMBEI CO
BCIIOMOTaTeIBHON JIEKCEMOH, TpaMMaTHYECKOE 3Ha-
YCHHE KOTOPOTO aKTyalIM3UPYETCS CIUHCTBOM CO-
CTaBIIAIONINX 3TO COYETAHHE IIIEMEHTOB.

AHaIUTHYECKHH CHOCO0 MPEUMYIIECTBEHHO HC-
MOJIL3YETCS NI BBIPAKCHUS Pa3IMYHBIX IPaMMaTH-
YeCKUX 3HAYCHWH KaTerOPHH BPEMEHH B CHCTEME
rJIaroja €CTeCTBEHHBIX S3BIKOB. OHAKO B KaXIOM
SI3BIKE AHAIUTU3M B TEMIIOPaTbHONW CHCTEME MPOSIB-
Jsercs mo-ceoeMy. Llenb JaHHOM cTaThy 3aKIIOYa-
€TCsl B BBIABICHHH OOIIMX W CHEIH(PHIECKUX OCO-
OcHHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS B HHTYIIICKOM U
HEMEIIKOM SI3bIKaX aHAIMTUYECKUX (OpPM TIJaroia,
BEIpaKalOMMX mepdexTHoe 3HaueHue. /i mocTu-
JKEHUSI TIOCTaBJICHHOU IICJIM PEIAlOTCs CIICIYIOIINe
3aJlauyd: aHAJIM3 HAYYHOW JIUTEPaTyphl MO paccMaT-
puBaeMoil MpoOeMaTHke, W3yYeHHE CIOCO0OB U
(dopM BhIpakeHHs TEPPEKTHOTO MPOIIEIIIEro Bpe-
MEHHU TJIaroja B CpaBHUBAaEMBIX SI3bIKAX, BHISBIICHUC
CEMaHTHYECKUX 0COOEHHOCTEH Mep(eKTHRIX 3HAYe-
HUH, pealn3yeMbIX aHATUTUIECKIM ITyTEM.

HoBusna mnpesiaraeMoro MccleoBaHUS 3aKITIO-
4aeTcs B TOM, YTO B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, 32
uckioueHueM Tpynos H. M. bapaxoeBoii, He npeni-
CTaBJIIEHO TEOPETUYECKNX paboT, IOCBAIICHHBIX
CPAaBHHUTEIPHOMY HW3yUYCHHUIO aHATUTHUYSCKUX (HOpM
TJIATOJBHBIX CJIOB WHTYIICKOTO M HEMEIKOTO S3bI-
KOB; a MOpP(OJIOTHYECKHE NPHU3HAKH HHTYIICKOTO
rjiaroja JIo CHX IOp ONpEIeIsINCh U yCTaHABJIMBA-
JIUCh, KaK IMPAaBHUIIO, Yepe3 MPU3My IrpaMMaTHUECKUX
CBOMCTB COOTBETCTBYIOIIEH YacTH pPEYM PYCCKOTO
s3bIKa. Mexmy TeM (QOpMBI TJiaroina 00OWX SI3BIKOB,
Pa3HBIX TI0 CBOCH TUTIOJIOTHH U HE SBJISIFOIIMXCS TeHE-
TUYeCKA POICTBEHHBIMH, OOHApYKHUBAIOT OOIIIHE
CBOICTBa, KOTOPBIE TTO3BOJITIOT OMHUPATHCS TAKKE M HA
WHTYIICKUH SI3BIKOBOM KOJ JUISl TIOBBIIICHUS d(PQeK-
TUBHOCTH M3YYEHHS U MPENOIaBaHNsT HEMEIKOTO SI3bI-
Ka B YCJOBHSX HWHTYIICKO-PYCCKOTO OWJIMHTBH3MA.
3Jto noatBepxkaacTca u uccnenopanusmu H. M. bapa-
XOCBOMH, KOTOpast JUIsl OMUCAHWS KaTeTOPUH BPEMEHU
WHTYIICKOTO TJIarojia u ee popM BIIEpBbIE TPUMEHH-
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JIa CXEMY M TSPMHUHOJIOTHIO TEMITOPATbHON CHUCTEMBI
rJIaroja €BpONEUCKHUX S3bIKOB, B YACTHOCTH HEMEIl-
Koro u anrmiickoro [bapaxoesa 2011].

B mporecce paboThl HCIIONB30BANKMCH CPaBHU-
TEJIHHBIA U OMUCATEILHBIA METOJIbI, METOJ[ CEMaH-
THYECKOTO aHaim3a (HopM Tiaroia, METom 0000IIe-
HUS pe3yJIbTaTOB HAOIIOACHUS 3 S3BIKOBBIMH SIBJIE-
HUsAMU. MaTepuanoMm Ui UCCIEIOBAHUS TOCTYXKH-
JIU TIPUMEPHI, B3STHIE U3 KIIACCUYECKUX U COBPEMEH-
HBIX TPOU3BEACHUN XYI0KECTBEHHOM JUTEpaTyphl,
a TaKKe BBICKA3bIBaHUS, YIOTPEOJIEMbIC B COBpE-
MEHHOH pa3roBOPHOU peyH.

[IpobnemMoit M3ydeHnss aHATUTHICCKUX TIIarojb-
HBIX ()OPM TaK WM WHAUYE 3aHUMAIOTCS BCE JIMHTBU-
CTBI, HCCIICAYIOIIUE TJIaroj KakK 4YacTh PeYd, Kak
KITFOYEBYIO CHCTEMOOOPA3yOIIyI0 TPaMMaTHIECKYIO
€AVHUITY JII00O0TO SI3bIKA, OMPEEIISIONTYI0 OCHOBHOM
cMbIch BbickasbiBaHus [Duden 2015: 15].

ABTOp TIEpBOH TPaMMATHKH HMHTYIICKOTO SI3bIKa
3. K. MasnbcaroB BBIIEISIET CIOKHYIO (hOpMY TIIaro-
Jla, MO CYTH, aHAIMTUYECKYIO, KaK albTCPHATUBY
MPOCTOM, Il BBIPAXKCHUS TIaHA HACTOSIIETO Bpe-
MeHn [ManbcaroB 1963: 43-58]. P. U. Jlonakosa B
KaTeropuu BpPEMEHH HAaXCKOTO Tjarojla pa3iindaeT
CUHTETUYECCKUEC U aHAIUTUYCCKHE (OPMBI, Ha3bIBas
nepBbie aOCOMOTHBIMH, & BTOPbIE — OTHOCHUTENbHBI-
MU BpeMeHHbIMH Gopmamu. [1o MHEHWIO THHTBUCTA,
OTHOCHTEIbHBIC (aHAIIMTUYECKUE) 00pa3yroTcs Jee-
MPUYACTHBIMU CJIIOBO(OPMAMH TPH TIOMOIIHU BCIIO-
MOTATENLHBIX TJIAr0JIOB Od (8, U, 0), xuia, daiia (8,
i, 6), ramma [[lonakosa 1961: 59-64].

H. M. bapaxoeBa BCIO CHCTEMY HaXCKOI'O IJIaro-
JIa TIPEICTaBIsIeT KaK OMITO3UITUI0 CHHTETUIECKHUX H
aHaMTHYeCcKuX (hOpM, OCHOBAHHYIO Ha BBIpAKCHUH
ACTICKTHBIX, 3aJI0TOBBIX, (Da30BBIX, MOAAIBHBIX U
SBUJICHIIMATBHBIX 3HaueHul [bapaxoesa 2011].

B cpaBHHBaeMbIX S3BIKaX WHTYIICKOM |
HEMEIIKOM — IIIUPOKO MPEJICTABICHBI aHATUTHICCKUC
(OopMBI TiHarosa, BRIPAXKAIONIUE TAKXKE TEMITOPAITh-
HbIC 3Ha4Y€HHs. B KOHTEKcTe mpeqaraeMoil cTaTbu
HaC WMHTEPECYIOT B TEPBYIO OdYEpenb IJIaroibHbIC
(dbopmebl, mepenatonue nepEeKTHbIC 3HAYCHUS aHa-
JTUTHYECKAM CIIOCOOOM.

[lepdexT, kak BpeMeHHAs (opMa, XapaKTEePH3y-
Io[asT MaKCUMAIILHO MPHOIMKEHHYI0O K MOMEHTY
peYH 3aBEpIICHHOCTh JICHCTBHUS WM Ipolecca, 3a-
HUMaeT 0cob0oe MECTO B TeMIOPaJbHOW CHCTEME
IBYX s3bIKOB. llepdekt, kak W3BECTHO, BBIpaXKas
JNEHCTBHS TPOINEANISIO BpPEMEHH, O0JIaaeT Oco-
OCHHOCTBIO COEAWHSTH B KOHKPETHOH KOMMYHHKa-
THBHOM CHUTYyallMH IJIAHBI MIPOILIOTO M HACTOSIIETO
[Heyse 1840: 227].

st o6o3nauenuss GopM ¢ mepdekTHOM cemaH-
tukoi 3. K. ManbcaroB mpuMeHsIeT TEPMHUHBI «ITPO-
IIe/IIee UCTOPUYECKOoe (TabHAX XUHHAP)»: a3 Oull-
Yao — A pacckasan, co net3as — s nouspanl u «Ipo-
meAmnee npeaBapuTeNbHoe (Xpaaxa moarlap)»: as
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ouiliyadap — s pacckasvl@an, co leu3asap - s uepai
[Manscaros 1963: 43-58].

P. U. lonakoBa HOMUHHPYET MEPPEKT KaK «HE-
JABHOTIPOIIE/IIIEe» BPEMs, BBIpAXKAIOIIEE IMPEXKIe
BCEro 3aKOHYEHHOCTH neiictBus [JlomakoBa 1961:
54-57].

X. 3. ynaeBa, Bciuen 3a T.MW. JlemepueBoid, B
POJICTBEHHOM HHTYIICKOMY YE€YEHCKOM S3BIKE BBI-
nensiet 8e GopMEI ¢ IepPEKTHBIM CEMaHTHICCKAM
3HAYCHHEM U HUMEHYeT UX «OJIM3KO€ MPOIIeaIIee»:
Hutiuy — MOIbKO umMoO npouyuman — M «OIM3KOoe
MpOILEAIIEe OYEBHIHOCY: Ueuupa — MOIbKO HMmo
npu MHe npoyumal, a Takke GopMy aopUCTHYECKO-
ro nepdekra «abCcoMOTHOE TPOIICAIISe COBESPIICH-
Hoe: tiewna — npouuman [Aynaesa 2007: 137].

B coBpemeHHON mpakTUUEeCKOW TpaMMaTUKE WH-
TYIICKOTO fA3bIKa JJIsi 00O3HAYEHHS] CEMaHTHYECKU
Onmu3kux mnepdekTy (opM, BBIpAKAIOIIUX 3aBEP-
IICHHOCTh ~ JCWCTBUS, HWCHOJB3YIOTCS  TOHSATHUS
«TIpolIe/Iee 3aKOHYeHHOe Bpems» («ixasbHHA
xa»): abxad / ecnaxain (ko20a-mo) U «IPeAnpPOIIe-
mee BpeMs» («Xbalxa sxasbHHAa Xay»): abxaoap /
ecnaxan (0aeéno) [Axpuesa u np. 1997: 162].

. Xaiize HassiBaet dopMmy mepheKkTa B HeMeIl-
KOM SI3BIKE «3aBEpIICHHBIM HacTosmum» (“die
vollendete Gegenwart®) wim “Praesens perfektum”,
paccMaTpuBas 3Ty BpPEMEHHYIO (OpPMY HCKIIOYHU-
TEJIHHO B TUIAHE HACTOSAIIETO M MOJpa3yMeBas HaJH-
YHEe CEM COBEPIICHHOCTH JICHCTBUS U KOHTAKTHOCTHU
C MOMEHTOM pedu: du hast geschrieben — mol nanu-
can, TO €CThb «MBol Npoyecc NUcbMda Ha OAHHBLU
momenm 3aseputeny [Heyse 1840: 227]. Jlunrsuct
OTHOCHUT TephEeKT K pa3psay aOCONOTHBIX BPEMCH-
HBIX QopM, MO0 Ha 3aBEPIICHHOCTh JICHCTBUS Ha
MOMEHT PEYH U €r0 KOHTAKTHOCTH C IJIAHOM HaCTO-
SIIIIETO YKa3blBaeT M BCIIOMOTATENBHBIA TJAroN B
nuaHo#t dopme “ich habe’ / s umero, ynorpedisie-
MBI B HacTosmeM Bpemenu (Présens) [ibid.: 229].

Takoit e TOYKHM 3peHHS TPUICPKUBACTCI U
O. . Mockanbckas, KOTopasi OTMEUYaeT aOCOTIOTHOS
W OTHOCHUTENILHOE UCTIONIb30BaHue nepdekra. B nep-
BOM CJIydae 3Ta BpeMeHHAs ¢opMa MOKa3bIBacT CO-
BEPIICHHOCTH JICHCTBUS A0 MOMEHTa PEYd, BO BTO-
POM — TIpeIIecTBOBAaHUE OJHOTO JEHCTBHUA APYTo-
My, aKTyaJbHOMY Ha MOMEHT PEYH W BBIPAKCHHOMY
B (opme Hacrosamero Bpemenun [Moskalskaja 2004:
94-97]. O. 1. MockanbCkas, HapsIy ¢ MPEe3CHCOM U
dbyTypyMOoM, BKITIOYAeT MEepPEeKT HEMEIKOTO s3BbIKa
B Tpymiy (opM, YIOpaBISIONIUX TOBEICHUEM CITy-
marens ¥ TPeOYIOIIUX OT HEro CHHXPOHHOW peak-
nuu [ibid.: 82], mapkupys nepdekTHoe 3HaUYCHUE
MpU3HAKAMU HACTOSIIErO BPEMEHH M KOHTAKTHOCTHU
¢ MoMeHTOM peul. [loaTomy cdepoii ynorpedieHus
nepdexTa SABISETCA TPEUMYIIECTBEHHO yCTHAs
dbopma s3bIKa, TOT/IA KaK B MUCHbMEHHOU TIpeobiiasa-
€T TIPETSPUTYM; I CPABHCHHUS: B XyI0’)KECTBEHHON
npo3e 89,8 % BceX rmaroibHBIX (GOPM MPUXOAUTCS
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Ha TPETepUTYM, TOTJa Kak Ha mep(eKkT — Bcero
0,5 % [ibid.: 89]. BMecTte ¢ TeM cuMTaeTCsA, YTO
nepdekT B 3HAUYCHUH MPOIUIOTO M MPETEPUTYM MO-
T'YT B3aUMO3aMeHSThCS. [IpUHIMITUATIEHOE OTIMYHE
nperepuTa OT HeppeKTa COCTOUT B TOM, YTO IO-
CIeTHUIN o0namaeT ABYMs IOTOJHHUTCIBHBIMU OT-
TEHKaMW 3HAYE€HUH — Pe3yJNbTaTUBHOCTHIO U (PyTy-
PALHOCTHIO, COOTBETCTBHSI KOTOPBIM HET Y (POPMBI
MPOCTOT0 TMPOLICAIIET0 BPEMEHH — MpeTepuTyMa
[Helbig, Buscha 1996: 151].

B cucreme karteropum BpeMEHH HHTYIICKOTO
si3pIKa, Mo MHeHuto H. M. BapaxoeBoii, MOXHO BBI-
JCNUTh TpU (QOpPMBI MepeKTa — OAHY CHUHTECTHYC-
CKyI0 W nBe aHamuthdeckue [bapaxoesa 2013: 52].
K anHanutryeckum QopmaMm Tiiaroiga HHTYIICKOTO
S3bIKA C TEPPEKTHBIM 3HAYCHUEM OTHOCSTCS CIOXK-
HBIE TPaMMEMBI, KOTOpPBbIE COCTOST M3 MPHYACTHO-
JieeTpUYacTHBIX  (DOPM  CMBICTIOBOTO  TJlarojia |
BCIIOMOTATENBHOT0 TJlarojia BO BpeMEHHOH (opme
nepdekra; MOCHeTHUH, KaK U B HEMEI[KOM SI3bIKE,
OTYACTH TEPSET CBOE OCHOBHOE JIEKCHYECKOE 3Haue-
nue. [IpuHATO CuMTaTh, YTO M3 MMEIOIIUXCSA B CO-
BPEMEHHOM HHTYIICKOM SI3BIKE TSATH BCIIOMOTATEIIh-
HBIX TJIATOJIOB — Oa (8, U, 0) / bvime (ecmb),; xuna /
Ovimb, cmanosumvcs, 0ana (8, i ,06) / Haxooumucs,
npebvisamnv, aamma / cmosims, 0ana / CMmaHosumy-
ca [bapaxoesa 2011: 25] — B 00pa3oBaHNM aHAIUTH-
yeckuX GopMm nepdekTa y4acTByeT TOJBKO Xuid B
dbopme xunnas (-il, -0, -6) U xunnasap (-ap, -0ap, -
bap): — Bana xvavpeavuna xunnas, — aviap Tutice
306pbuxa. /| — Hapwvieanca na cmepms, nomepas
paccyook (ymepems, nomepaguiu paccyook, o),
— cxazan coin Tuticu 3aypbex. (Yaxkues 2004: 14);
I[xvan wpmapa xxviua wpma 600aui XUHHAG YXba
xkwvonax. / Ilen ooun myscux uz 00no2o cena 6 opy-
eoe. (Jaxxwmieros 2000: 243); L]y outinaxva Oepaw
xbynael oaxa xunnaoap. / B mom Oenv oemu, oxa-
3b16AemCsl, NOWIU 6 Jiec; Jluka eaxaus XuHHAeap us.
/ OH, 0Ka3618A€MCSL, XOPOULO HCUJL.

B nemenkom s3pike nepdext (Perfekt) mpencras-
JIEH OJHOW aHaIWUTHYecKoW ¢Gopmoi, oOpasyeMoit
CMBICJIOBBIM TJIarojioM B )opMe MPUYACTHUSI CTpajia-
tenpHoro 3ajora (Partizip II) npu yyactuu Bcomo-
raTeNbHBIX TJIarojioB haben (umemsv) U sein (bvimy)
B mnuHO# popme. Cuuraercs, YTO HEMEIKOMY Tep-
¢dexTy no cemantuke Ooniee Onu3ka Gopma CHHTE-
THYECKOTo TepdeKTa WHTYNICKOTO TJaroia, BhIpa-
JKAroIasi TAKUE CEMBI, KaK «IpOIIeIIee BpeMs; uc-
YepPIIaHHOCTh; 3aKOHYCHHOCTH JICHCTBUS; KOHTAKT-
HOCTb ¢ MOMEHTOM peun» [bapaxoesa 2013: 55]. B
WHTYIICKOM $3bIKC CUHTETHYECKHH TepPeKT Wc-
MOJIB3YeTCsl TAaKKe B 3HAYCHUH IPEIIICCTBOBAHHS
COOBITHIO, BBIPR)XEHHOMY B HACTOSIIEM BPEMEHH,
MOCKOJIbKY TiepdekTHOe JeiicTBHEe MMeeT JUIs TOBO-
PpAIIIEro OMpesIeieHHY0 3HAYMMOCTh HA MOMEHT PEUH.
B atom ciydae obecrieunBaeTcsi KOHTAKTHOCTD C TIa-
HOM HACTOSIIIET0 W PEAM3YIOTCSI MPUYUHHO-CIIE]I-



Khadzieva M. M. Analytical Verb Forms in the Perfect Aspect in the Ingush and German Languages

CTBEHHbIE OTHOLIECHUA: Hosxvocmuii 1ooutimao, zo-
epaut 0laxutiya, Boaxxxazluo #oeax coza: — «la no-
paeny / Jpy3vs ae2nu cnams, OmMnycmug J1ouaoetl,
Cmapwuii 206opum mue: «Tot noxapayney (Ilnues
2010: 24); — [lacla cuecap xunHaiuit yyHua? —
Xunnan. Xlausz a nonaw s, xoo canna 3una axau
ylu a voaraw. / — A y neeo owvina ooma sicena? —
Bvina. U cetivac ecms, ee 308ym, kax u mebs, 3una
(Komzoenr 2016: 81).

Taxwue e 3HaYeHUST MOXKET BhIpakaTh nepdekt u
B HEMCIIKOM S3bIKE, TIOATBEpXKAas MHEHHUE O TOM,
YTO «TEMIOpaNbHEIE (POPMEI H ,,00bEKTUBHOE BpE-
Ma“ He wuaeHTHuHb» [Engel 1996: 494): Er hat
bemerkt, dass wir keine Russen sind /| On 3amemun,
umo mut He pycckue (Gladysch 2007: 95); «Bedaurey,
sagte die Schwester,  «Professor Jaffé st
ausgegangeny / «Cooicaneio, — ckazaia cecmpa, —
npogheccop XKaghgé yorce ymen» (Pemapk 2006: 161).

AHanuTHYeCKHid epQEKT, sIBISSICh B YCTHOM pe-
qu GOpMOH T 0003HAYCHUS ACHCTBUI B TIPOITLIOM,
KaK B HEMECIIKOM, TaK U B MHTYIICKOM SI3BIKE, CITy-
KUT BBIPKCHUIO TAKCUCHBIX OTHOIIECHUH B Tpeie-
JlaX BBICKA3bIBAHMS: OH yKa3bIBaeT Ha IMPEIIIECTBO-
BaHHE MEPHEKTHOTO ACHUCTBUS COOBITHAM, TIPOUCXO-
JSIIMM B KOMMYHUKATUBHOW CHTyallMd Ha JTaHHBINA
MOMEHT W BBIPaXXCHHBIM B )OpME HACTOSIIETO Bpe-
MeHH. MHade roBops, mepdeKT MO3BONSIET yIIoa00-
JISATh JICWCTBUE, UMEBIIICE MECTO B IPOILIOM, JCH-
CTBUIO HacTosimiero MomeHta [O3moeBa, AJmesa,
Hymyprosa 2018: 144; Engel 1996: 495]. B srtom
Cllydae pealin3yeTcs TaKKe OJVH M3 OCHOBHBIX MPH-
3HAKOB IMEePQEKTa — KOHTAKTHOCTH C MOMEHTOM PEeUn
WIA COEMHEHHUE TIAaHOB MPOIUIOTO M HACTOSIIErO:
Jlana wwmma navpxla xunnad uz. Yrx roapa
yxvanuaxva 2lopeeay xvo / boe max pacnopaouncs.
U3 smoeo 06opa mwei ceco0Hs HUKYOa He ROUdeutb
(Komzoes 2016: 93); Als Oberbiirgermeister Kiirten
geendet hat, trete ich hinters Mikrophon und begriifie
die Festversammlung / Kax monbko 3aKoH4un msp
Krwopmen, s nooxoorcy k Mukpogony u npusemcmeyro
npazonuunoe coopanue. (Gladysch 2007: 74).

AHanuTndeckuil nepeKT MHTYIICKOTO S3bIKa H
COOTBETCTBYIOIIAss (OpMa HEMEIKOI'O SI3bIKa OJU-
HAaKOBO MOTYT BBIpaKaTh CEMaHTHYECKOE 3HAUCHHE
PE3yNETAaTUBHOCTH JICHCTBHSI, OJHAKO B HEMEIKOU
rJIaroidbHON opMe cema pe3yibTara MPOSIBISICTCS
Oonee oTueTNIMBO Ojarojmapsi BCIIOMOTAaTEIHHBIM
ryiarojgaM, IOKa3bIBalONINM «obOnamxanue» (haben)
MPEeIMETOM, HaJ/C KOTOPHIM COBEPIICHO JICHCTBUC
(TIpu MepeXOHBIX TJaroyiax), U «HaJIWIue, IPUCYT-
CTBUC» (Sein) COCTOSHUS 3aBEPIICHHOCTH TIpoIecca
(mpu HemepexoAHbIX rinaronax): Taxan uz ylei des-
oawv xunnao / Ce2o0us OmMemunu 3mom npasonux.
(HEOUEBHUITHOCTH NEHCTBUA); Moacmaeluu
mlamelaw xunnaé / Bpacu nacmynanu (Jaxxuib-
roB 2000: 231); «Herr Lohkampy, sagte er
vorwurfsvoll, «ich habe mir die Sache genau
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durchgerechnet» / «I ocnooun Jloxamn, — ckasan on
C YKOpOM, — 5I MOYHO RAPOCUUMAT MO 0en0.» (5
umeiro 3mo oeno mouyno npocuumannsvim) (Pemapk
2006: 175); Die Natur ist schon aufgewacht. / Ilpu-
p0o0a yice RPOCHYIACH (eCb NPOCHYBULAACS).

Crnenyer OTMETUTbD, YTO B UHTYIICKOM SI3bIKE JUIS
BBIpa)keHUsI Mep(PEKTHBIX 3HAYCHUH dalle yrnoTpeo-
JeTCS CUHTEeTWYecKas (opMa riaroja, HEXKEH
aHanuTH4yeckas. BMecte ¢ TeM U B IUCBMEHHOMH, U B
pedeBoii hopMme SA3bIKa MOXKHO BCTPETHTH AHAUTH-
yeckuil nepekT B aopucTUIecKoM 3HaueHuu. Kak B
MHTYIICKOM, TaK ¥ B HEMEIIKOM SI3bIKE AOPUCT WIIN
JMCTAHTHBIN TIeP(EKT UCTIONB3YETCS IS TIepeaadun
OTHOCHUTEIIbHO CaMOCTOSTENILHBIX aKTOB, KOTOpBIC
MMEJH MECTO B IMPOILIOM M HE SBISIFOTCS aKTyallb-
HBEIMH B MOMEHT peum» [bapaxoeBa 2013: 53-54].
Aopuctruueckuii mep(eKT XapaKTepU3yeTcs CBOM-
CTBOM BBICTYIIaTh B KaueCTBE IOBECTBOBATEIHLHOM,
TO €CTh KHWXHOH, (OpMBI TJIarojia, BBITIOJIHAS
dbyakauro npereputa: Cuxvenna cueana eloana io-
dawt xuHHail Kvaue. / B nHebe moponnuso nemena
sopona. (Jaxxuneros 2000: 234); — loawyapa
Hoexvocm Tuiice 306poux 6onea ua Xxoeui XUHHAO-
KX yore, yo we manas ola ya aviwa? — avaap
Hauanvhuka. / — OHu, 3Hauum, He 3HAIU, YO C HU-
mu 6vin ux mosapuwy 3aypoex, cvin Tuticu, noka
MOm He CKA3al UM, KMO OH? — CKA3a1 HAYATbHUK
(Yaxkues 2004: 6); Ich habe mich mit meinem Vater
erst versohnt als er 92 Jahre alt war / 5 nomupu-
JACb CO CBOUM OMYOM JIUULL M0O20d, KO20a eMy DObLIOo
92 200a (Gladysch 2007: 68); An den grofien
Friedensdemonstrationen ~ haben  wir  immer
teilgenommen, das war fiir uns selbstverstéindlich /
B 6onvuux mupueix OemoHcmpayusx Muvl 8ce20d
npunHuUManu yuacmue, 3mo Oblio O HAC CAMO CO-
oot pazymerowumcs (Gladysch 2007:73).

Takum 00pazom, POBEJICHHOE BIIEPBBIEC CPABHU-
TEJIbHOE M3YYCHHE aHATUTHYCCKUX (PopM riarosa
CO 3HaueHUEeM IMepPEKTHOCTH B UHTYIICKOM U
HEMEIIKOM $I3bIKaX TOKAa3bIBAET, YTO, HECMOTPS Ha
pazmuaus 1o crocoOy o0pa3oBaHUS B CTPYKTYpe,
3T (HOPMBI MPOSIBISAIOT MHOTO OOIUX CBOMCTB B
BBIpaXKaeMoOl UMM ceMmaHTHKe. Tak, B xoae uccie-
JIOBaHUS BBISBIICHO, YTO B O0OMX sI3bIKAX aHAIHTH-
yeckue (Gopmbl iepdexTa 00ManaloT TAKUMH CeMa-
MU, KaK IMpOIISAIIee BpeMs, Pe3yJIbTaTHBHOCTH
NEeHCTBHS, TpPENIIeCTBOBAHHE OJHOTO COOBITHS
JIPYroMy ¥ KOHTaKTHOCThH JICWCTBHSI C MOMEHTOM
peuyn. YCTaHOBIEHO TaKXKe, YTO aHAIMTHYSCKUN
AOPUCTHBI TMEepPPEKT CpPaBHUBAEMBIX S3BIKOB B
OTIPE/ICJICHHOM KOHTEKCTE MOXKET HCIOJIb30BaAThCS
KaK TOBECTBOBATEIbHAS (hopMa IPOIICANIETO Bpe-
MEHH, 3aMeHsIs1 GOpMY MpeTepuTa.
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Abstract. The article examines analytical forms of the verb with a perfect meaning in the Ingush and
German languages. As of today, there are practically no scientific papers on the proposed topic. In the
grammar of the Ingush language, verbs are considered in the morphology section, which is analogous to the
verb system of the Russian language. N. M. Barakhoeva was the first to conduct a comparative study of the
verb of the Ingush and German languages; however, analytical forms of verbs of the two languages in the
perfect aspect have not been considered in special studies. Meanwhile, these verb forms of the Ingush and
German languages have common properties, which helps in studying and teaching German more effectively
in the context of Ingush-Russian bilingualism. Analytical verb forms with a temporal meaning are widely
presented in the compared languages, but within the framework of the present study, the author looks at ver-
bal forms that convey perfect meanings analytically. The perfect expresses completeness of an action, with
this action having been completed as close as possible to the moment of speech, and has the feature of con-
necting the dimensions of the past and the present, thus showing contact with the moment of speech. In the
Ingush and German languages, the analytical perfect conveys taxis relations within an utterance, indicating
the precedence of the perfect action to events expressed in the form of the present tense. In both languages,
the analytical forms of the verb in the perfect form can express the semantic meaning of the effectiveness of
an action. The analysis has shown that these forms of the Ingush and German languages exhibit such semes
as the past tense, the effectiveness of the action, the precedence of one event to another one, and the contact
of the action with the moment of speech.

Key words: analytical form; perfect; aorist; Ingush language; German language.
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